
w
w
w
.a
st
ra
lp
oo

lm
an

ua
ls
.c
om

FILTRO DE LECHO GRANULAR PARA LA FILTRACIÓN DE AGUA 
PARA PISCINAS DE USO RESIDENCIAL. Guía RápidaES
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C1. Filtro 

C2. Retorno a la piscina 

C3. Válvula 

C4. Limpiafondos 

C5. Skimmer 

C6. Desagüe de la piscina 

 C7. Bomba 

C8. Desagüe de la sala de filtración 

       LOCAL TÉCNICO         HERRAMIENTAS  

0 ºC / 32 ºF

� �

    ESQUEMA Y CONDICIONES   �

��

��

PROFESSIONAL

!

      WARNING / AVERTISSEMENT / ATENCIÓN
/ AVVERTENZA / WARNUNG / AVISO /
WAARSCHUWING /  VARNING /  ADVARSEL /
OSTRZEŻENIE / VAROVÁNÍ / FIGYELMEZTETÉS
/ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ / UPOZORNENIE /
UPOZORENJE / AVERTIZARE / УПОЗОРЕЊЕ /
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ / UYARI /
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / אזהרה / تحذير

LOADING THE FILTER MEDIUM / REMPLISSAGE AVEC LE MÉDIA FILTRANT / CARGA DEL MEDIO FILTRANTE / CARICAMENTO DEL 

      BACKWASH / LAVADE / LAVADO /
LAVAGGIO / RÜCKSPÜLEN / LAVAGEM /
BACKWASH / BACKSPOLNING /
TILBAGESKYLNING / PŁUKANIE WSTECZNE / MYTÍ
/ MOSÁS / ОБРАТНО ПРОМИВАНЕ / UMÝVANIE
/ POVRATNO ISPIRANJE / SPĂLARE / ПОВРАТНО
ИСПИРАЊЕ / ПРОМЫВКА / YIKAMA /
ΠΛΥΣΙΜΟ / الغس�ل عكس / רחיצה

Pi + 0,5 bar

OFF ON

BACKWASH

OPEN

OFF

ON

CLOSED = Pi
100% H2O

CLOSED

BACKWASH

H2O

MEZZO FILTRANTE / EINFÜLLEN DES FILTERMEDIUMS / CARREGAMENTO DO MEIO FILTRANTE / NAVULLEN VAN HET FILTERMEDIUM / 
PÅFYLLNING AV FILTERMEDIET / BELASTNING AF FILTERMEDIET / ZAŁADUNEK MEDIUM FILTRACYJNEGO / NAPUŠTĚNÍ FILTRAČNÍHO 
MÉDIA / A SZŰRŐKÖZEG BETÖLTÉSE / ЗАРЕЖДАНЕ НА ФИЛТЪРНАТА СРЕДА / ZALOŽENIE FILTRAČNÉHO PROSTRIEDKU / PUNJENJE 
FILTARSKOG SREDSTVA / ÎNCĂRCAREA MEDIULUI FILTRANT / УБАЦИВАЊЕ ФИЛТЕР МАСЕ / ЗАГРУЗКА ФИЛЬТРУЮЩЕГО МАТЕРИАЛА 
/ FİLTRE ORTAMINI DOLDURMA / ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΟΥ ΜΕΣΟΥ ΦΙΛΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ  / تحم�ل وس�ط الفل�� / התקנת אמצעי הסינון

�

�       RINSE / RINÇAGE / ENJUAGUE / RISCIACQUO / NACHSPÜLEN /
ENXAGUAMENTO / SPOELEN / SKÖLJNING / SKYLNING / SPŁUKIWANIE /
PROPLACH / ÖBLÍTÉS / ИЗПЛАКВАНЕ  / PLÁCHANIE / ISPIRANJE / CLĂTIRE /
ИСПИРАЊЕ / ПРОПОЛАСКИВАНИЕ / DURULAMA / ΞΕΠΛΥΜΑ / الشطف / שטיפה

ON 30 s - 60 s

RINSE

�

FILTER / FILTRATION / FILTRACIÓN / FILTRAZIONE / FILTERN / FILTRAÇAO /
FILTRATIE/ FILTRERING/ FILTRATION / FILTRACJA/ FILTRACE/ SZŰRÉS/ ФИЛТЪР
/ FILTROVANIE / FILTRIRANJE / FILTRARE / ФИЛТЕР / ФИЛЬТРАЦИЯ /
FİLTRELEME / ΦΙΛΤΡΑΡΙΣΜΑ / סינון / الفل��

ONOFF

FILTER

�

�

OFF

3 min - 5 min
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C1. Filter / Filtre / Filtro / Filtro / Filter / Filtro / Filter / Filter / 
Filter / Filtr / Filtr / Szűrő / Филтър / Filter / filtar / Filtru / 
Филтер/ Фильтр / Filtre / Φίλτρο /  مرشح / מסנן
C2. Return to the pool / Refoulement vers la piscine / Retorno a la
piscina / Mandata piscina / Rückfluss zum Becken / Retorno à 
piscina / Terug naar het zwembad / Retur �ll poolen / Retur �l 
svømmepølen / Powrót do basenu / Návrat vody do bazénu / 
Visszavezetés a medencébe / Връщане към басейна / Návrat do 
bazéna / dovod vode u bazen / Retur la piscină / Повратни вод до 
базена / Возврат в бассейн / Havuza dönüş/ Επιστροφή στην 
πισίνα / صمام ارتجاع إ� حمام الس�احة  / חזרה לבריכה
C3. Valve / Vanne / Válvula / Valvola / Ven�l / Válvula / Klep/ 
Ven�l / Ven�l / Zawór / Ven�l / Szelep / Клапан / Ven�l / ven�l / 
Supapă / Вентил / Клапан / Valf / Βαλβίδα / صمام / שסתום
C4. Pool cleaner / Ne�oyeur de piscine / Limpiafondos / Pulitore / 
Poolreiniger / Limpador da piscina / Zwembadreiniger / 
Poolrengörare / Poolrenser / Odkurzacz basenowy / Čis�č bazénu / 
Medence�sz�tó / Почистваща машина за басейни / Čis�č 
bazéna / čistač bazena / Dispozi�v de curățare a piscinei / Вод за 
чишћење / Очиститель дна / Havuz temizleyici / Καθαριστής 
πισίνας / منظف حمام الس�احة  / מנקה בריכה
C5. Skimmer / Skimmer / Skimmer / Skimmer / Skimmer / 
Escumadeira / Skimmer / Skimmer / Skimmer / Skimmer / 

Skimmer / Szkimmer / Изпускане на басейна / Skimmer / obirač / 
Skimmer / Склоп за уклањање већих честица прљавштине 
(скимер) / Скиммер / Skimmer / Ξαφριστής / مصفاة / סקימר / 
C6. Pool drain / Bonde de fond / Desagüe de la piscina / Scarico
della piscina / Beckenablauf / Dreno da piscina / Zwembadafvoer /
Poolavlopp / Afløb / Odpływ basenu / Vypouštění bazénu /
Medencelefolyó / Скимер / Odtok bazéna / odvod za vodu iz
bazena / Drenajul piscinei / Одвод базена / Слив бассейна/ Havuz
drenajı / Αποστράγγιση πισίνας / ניקוז בריכה / 
C7. Pump / Pompe / Bomba / Pompa / Pumpe / Bomba / Pomp /
Pump / Pumpe / Pompa / Čerpadlo / Sziva�yú / Помпа / Čerpadlo
/ pumpa / Pompă / Пумпа / Насос / Pompa / Αντλία / משאבה / 
C8. Filtra�on room drain / Bouche d’évacua�on de la salle de 
filtra�on / Desagüe de la sala de filtración / Scarico del locale di 
filtrazione / Filterraum Ablauf / Dreno da sala de filtragem / Afvoer 
filtra�eruimte / Avlopp �ll filtreringsrummet / Filtreringsrumsafløb 
/ Odpływ do kanalizacji / Vypouštění filtrační místnos� / 
Szűrőhelyiség lefolyó / Изпускане на филтриращото помещение
/ Odtok filtračnej miestnos� / odvod za vodu na lokaciji filtra / 
Drenajul camerei de filtrare / Одвод просторије за филтрацију / 
Слив фильтрационное помещение / Filtreleme odası drenajı / 
Αποστράγγιση χώρου φιλτραρίσματος / 
م�ف خزان الفل�� / ניקוז חדר סינון

       TECHNICAL ROOM /  LOCAL TECHNIQUE / LOCAL TÉCNICO / LOCALE 
TECNICO / TECHNIKRAUM / LOCAL TÉCNICO / TECHNISCHE RUIMTE / 

       TOOLS / OUTILS / HERRAMIENTAS / ATTREZZI 
/ WERKZEUGE / FERRAMENTAS / GEREEDSCHAP / 
VERKTYG / VÆRKTØJER / NARZĘDZIA / NÁŘADÍ / 
SZERSZÁMOK / ИНСТРУМЕНТИ / NÁSTROJE / 
ALATI / UNELTE / АЛАТ /  ИНСТРУМЕНТЫ / 
ARAÇLAR / ΕΡΓΑΛΕΙΑ / الأدوات / כלים

TEKNISKA FÖRUTSÄTTNINGAR / TEKNISKE
FORUDSÆTNINGER / POMIESZCZENIE
TECHNICZNE / TECHNICKÁ MÍSTNOST / 
HELYI SZERVÍZ / ТЕХНИЧЕСКО ПОМЕЩЕНИЕ 
/ ТЕХПОМЕЩЕНИЕ / TEKNİK KONUM / 
ΤΕΧΝΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ / חדר המכונה /
الغرفة الفن�ة

0 ºC / 32 ºF

� �

      DIAGRAM AND CONDITIONS/ SCHÉMA ET CONDITIONS / ESQUEMA Y CONDICIONES / SCHEMA E CONDIZIONI / SCHEMA UND 
BEDINGUNGEN  / ESQUEMA E CONDIÇÕES  / SCHEMA EN OMSTANDIGHEDEN  / ÖVERSIKT OCH VILLKOR / SKEMA OG BETINGELSER  /
SCHEMAT I WARUNKI / SCHÉMA A PODMÍNKY / RENDSZER ÉS MŰKÖDÉSI FELTÉTELEK / ДИАГРАМА И УСЛОВИЯ / SCHÉMA A
PODMIENKY  / SHEMA I STANJA  / SCHEMĂ ȘI CONDIȚII / ДИЈАГРАМ И УСЛОВИ  / СХЕМА И УСЛОВИЯ  / ŞEMA VE KOŞULLAR  / ΣΧΕΔΙΟ
ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ وط / תכנית ותנאים/ وال�� �

الرسمالب�ا��

�

��

م�ف حمام الس�احة

مضخة

��

PROFESSIONAL

!

      ATENCIÓN 

CARGA DEL MEDIO FILTRANTE 

      LAVADO  

Pi + 0,5 bar

OFF ON

BACKWASH

OPEN

OFF

ON

CLOSED = Pi
100% H2O

CLOSED

BACKWASH

H2O

/

�

�      ENJUAGUE  

ON 30 s - 60 s

RINSE

�

     FILTRACIÓN  

ONOFF

FILTER

�

�

OFF

3 min - 5 min
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD IMPORTANTE
• Lea atentamente este manual de instrucciones y consérvelo para futuras consultas. 
• Este manual sólo contiene información básica sobre las medidas de seguridad que deben 
adoptarse durante la instalación, el mantenimiento y la puesta en marcha. 

• El manual completo y esta guía de inicio rápido pueden leerse y descargarse en formato PDF 
en el sitio web www.astralpoolmanuals.com. 

• Consulte la etiqueta y la hoja de datos de su filtro para conocer los ajustes de funcionamiento, 
la temperatura de trabajo y la presión máxima de trabajo. También puede ver esta información 
sobre su filtro en www.astralpool.com. 

• Siga todos los requisitos y recomendaciones de seguridad descritos en este manual. 
• Este filtro ha sido diseñado para la filtración de partículas en suspensión en el agua de la 
piscina. Este filtro no debe utilizarse con otros líquidos ni se recomienda para otros usos. 

• Asegúrese de que el filtro está situado de forma que pueda ser operado y que los trabajos de 
mantenimiento se realicen de forma segura. 

• Los niños deben ser supervisados para asegurar que no jueguen con el filtro u otros equipos 
de la piscina. 

• Es necesario sustituir inmediatamente cualquier pieza o conjunto de piezas dañadas. 
• No se permite ninguna modificación del producto no autorizada por el fabricante.
• Utilice únicamente recambios y accesorios originales autorizados por el fabricante. El 
fabricante del producto queda exento de toda responsabilidad respecto a los daños causados 
por recambios o accesorios no autorizados. 

• Este filtro funciona bajo presión. Cada vez que se realiza el mantenimiento de cualquier parte 
del sistema de circulación (es decir, filtro, bomba, válvulas, etc.), el aire puede entrar en el filtro 
y presurizarse. El aire presurizado en el filtro puede provocar la rotura del depósito del filtro 
o de la tapa del mismo, lo que puede provocar graves lesiones corporales o daños materiales. 
Asegúrese de ventilar el aire fuera del filtro.

• La mayoría de los filtros llevan incorporado un sistema automático de descarga de aire. Un 
tubo llega hasta el borde superior del filtro y conduce el aire directamente al colector, para 
luego ser expulsado. Sin embargo, es aconsejable utilizar el purgador de aire manual, que se 
encuentra en la parte superior del filtro, para ventilar el aire del interior del filtro cuando se 
está llenando de agua y después del procedimiento de lavado. 

• Asegúrese de que la alimentación está desconectada antes de manipular el filtro o las 
válvulas o de tocar cualquier parte húmeda, válvulas o tuberías que estén cerca de dispositivos 
eléctricos.

• El agua que sale del filtro o de cualquier otro equipo puede provocar un peligro eléctrico que 
podría causar graves lesiones corporales o daños materiales.

• Una válvula mal colocada podría provocar un mal funcionamiento del producto o de la válvula, 
lo que podría causar graves daños corporales o materiales. 

• Nunca intente manipular el filtro o las válvulas cuando la bomba esté en funcionamiento o 
cuando haya presión dentro del filtro, las válvulas o las tuberías. Esto podría causar graves 
lesiones personales o daños materiales.

• La instalación de agua debe estar en conformidad con todas las regulaciones locales, 
especialmente en lo que respecta a las cuestiones eléctricas. 

• ​Este es un equipo que funciona a presión. Tenga la máxima precaución de asegurar todos los 
elementos atornillados o roscados (tapas, conexiones, purgas, zunchos, etc..) antes de poner 
en marcha la bomba, ya que una tuerca, o rosca o zuncho mal apretados podrían ocasionar 

ES
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una expulsión repentina de los componentes del filtro causando lesiones corporales muy 
graves o daños materiales.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE LA INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA 
DEL PRODUCTO
• Los dispositivos de protección y seguridad deben ser instalados y puestos en marcha por un 
técnico de servicio (Fig. A).

• Utilize equipo de protección personal y herramientas necesarias para el montaje, la puesta en 
marcha y el mantenimiento: guantes de protección, botas de seguridad, gafas de seguridad, 
llaves inglesas, destornilladores, llave Stillson, mazo de goma, limpiador de PVC y adhesivo de 
PVC con pincel (Fig. A).

• La instalación de agua debe cumplir con todas las normas nacionales y locales, especialmente 
en lo que respecta a las cuestiones eléctricas. 

• El filtro debe instalarse bien nivelado sobre un suelo duro y no absorbente, de acuerdo con 
las normas locales de construcción, capaz de soportar el peso del filtro en servicio y permitir el 
uso de tomas de anclaje para fijarlo al suelo si fuera necesario.

• Para evitar descargas eléctricas en el caso de posibles fugas, coloque el filtro y la bomba a una 
distancia mínima de 3 metros de cualquier equipo eléctrico, incluido los interruptores. (Fig. B)

• Instale el filtro lo más cerca posible de la piscina, a 0,5 metros por debajo del nivel de la 
superficie del agua de la piscina o más (Fig. C). En el caso de que el filtro deba colocarse por 
encima del nivel del agua de la piscina, es necesario evitar el vacío parcial en el interior del 
filtro bajo cualquier circunstancia.

• Coloque el filtro en una zona ventilada y de drenaje adecuada con capacidad para evacuar 
el caudal máximo procedente de la piscina para evitar el riesgo de inundación del local o 
de las salas contiguas. Si no se respeta esta obligación, el fabricante del filtro no podrá ser 
considerado responsable de los posibles daños causados por un mal funcionamiento del filtro.

• Instale el filtro en interiores, nunca al exterior, y protéjalo de la luz solar directa, de las bajas 
temperaturas y de la congelación para evitar que se dañen los componentes de plástico del 
filtro (Fig. C9).

• Asegúrese de que todas las aguas residuales se eliminan de acuerdo con la normativa local. 
No vaciar el agua donde pueda causar inundaciones o daños durante los procesos de lavado 
y drenaje.

• El caudal nominal del sistema de filtración debe ser acorde con la normativa vigente en su 
localidad, teniendo en cuenta el tamaño de la piscina, el volumen de agua, la forma de la 
piscina, la ubicación, la carga de suciedad procedente de los usuarios y el entorno. Además, 
debe conseguir una adecuada extracción del agua de la piscina y una correcta distribución del 
agua de vuelta al vaso. Para ello, hay que tener en cuenta las características necesarias de la 
bomba de agua y la pérdida de carga total del sistema.
Tenga en cuenta que cualquier cambio en el sistema de filtración (bomba, aspiración, posición 
de la válvula, ...) puede influir en el caudal nominal de filtración. El caudal nominal debe 
permitir reciclar el volumen total de agua contenida en la piscina en no más de 8 horas, incluso 
en el caso de un caudal de filtración reducido, durante la noche, cuando la piscina no está en 
uso.

• Una vez colocado el filtro en su lugar definitivo y montada la válvula y los tubos de conexión, 
compruebe que todo está correcto tanto fuera como dentro del filtro. Siga las indicaciones 
para la CARGA DEL MEDIO FILTRANTE (Fig. 1): Asegúrese de que la bomba está en OFF. > 
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Ponga la válvula en CERRADO. > Extraiga la tapa superior del filtro y llene la mitad del filtro con 
agua utilizando una manguera. > Tape el difusor y rellene de medio filtrante según la cantidad 
indicada en la etiqueta del filtro. > Vuelva a instalar la tapa superior del filtro. > Coloque la 
válvula en LAVADO y abra la purga de aire superior. > Ponga la bomba en ON. > Se introducirá 
agua en filtro a través del sistema de colector. > Cuando el filtro esté lleno saldrá agua por 
la purga de aire, entonces puede cerrarla. Seguidamente, mantenga la válvula en posición 
de LAVADO (Fig. 2) durante 3 – 5 minutos, dejando circular el agua contracorriente hasta el 
desagüe. Podrá observar el agua limpia por el visor de la válvula, esto indicará que el LAVADO 
se ha completado. A continuación, realizaremos un ENJUAGUE, de 30 a 60 segundos según 
indicaciones (Fig. 3). Finalmente, el sistema de filtración estará preparado y podremos colocar 
la válvula en posición de FILTRACIÓN (Fig. 4).

• No conecte el filtro al suministro principal de agua, ya que la presión del agua puede ser 
demasiado alta y superar la presión máxima de trabajo permitida por el filtro.

• Nunca ponga en marcha el sistema de filtración sin suministro de agua.
• Como todas las conexiones se realizan con juntas, no es necesario apretar demasiado las 
tuercas. En relación a las tuercas metálicas de las tapas, si se dispone de llave dinamométrica 
recomendamos un par de apriete entre 3 y 5 N·m.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE EL USO Y EL MANTENIMIENTO
• Los niños no deben realizar ningún trabajo o manipulación con el filtro.
• Respetar la normativa vigente en materia de prevención de accidentes. 
• No utilice el sistema de filtración para llenar o ajustar el nivel de agua de la piscina. 
• La bomba debe desconectarse cada vez que abra o cierre o manipule cualquier válvula. 
• Es obligatorio detener el sistema de filtración durante cualquier trabajo de mantenimiento en 
el sistema de filtración.

• No utilice disolventes para limpiar el filtro, ya que puede dañar la estructura, teniendo especial 
cuidado con los accesorios transparentes y de plástico como tapas, pies, conexiones y mirillas.

• Compruebe regularmente que las entradas de aspiración no están obstruidas.
• El manómetro está normalmente codificado por colores (verde / amarillo / rojo). Mantenga 
siempre la aguja en el rango verde. Cuando la aguja esté en el rango amarillo (Fig. 5), inicie los 
procedimientos de LAVADO (Fig. 2) y ENJUAGUE (Fig. 3).
Evite que la aguja se sitúe en el rango rojo. Esto significa que el medio filtrante está demasiado 
sucio, el caudal se reducirá y el agua se enturbiará debido a la mala filtración.
Compruebe regularmente el manómetro (al menos una vez a la semana). Si observa que el 
manómetro no funciona correctamente, sustitúyalo por uno nuevo.

• Si observa cal en el medio filtrante, se recomienda proceder a su limpieza con Astralpool 
Filnet sólido o líquido. Si después de utilizar Filnet, el medio filtrante no se ha desatascado, es 
necesario sustituirlo.

• Cuando la piscina esté en hibernación o no esté en uso, haga funcionar regularmente el 
sistema de filtración en su posición más baja de caudal. En este caso, no es necesario vaciar el 
filtro, sin embargo aunque el manómetro no haya alcanzado el color amarillo, es aconsejable 
realizar un lavado y un enjuague del filtro cada 30 o 60 días para evitar que se obstruya el 
medio filtrante, aunque el tiempo de lavado puede ser menor que en temporada alta.

• En caso de que tenga que apagar el sistema de filtración por un tiempo prolongado, proceda 
a realizar un lavado y un enjuague antes del apagado para que el medio filtrante esté limpio 
y luego drene completamente el agua del filtro y deje la tapa superior colocada, pero sin 
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atornillar, asegurando así la ventilación del interior del filtro. Compruebe que todas las válvulas 
están en posición cerrada y deje el desagüe inferior abierto para que drene toda el agua de la 
tubería y las válvulas y evite las bajas temperaturas o la congelación en invierno cubriendo el 
filtro con lona o plástico.

• Se deben seguir los procedimientos de llenado, lavado y enjuague para reajustar el filtro 
después de que haya estado completamente parado durante un tiempo prolongado o debido 
a un servicio de mantenimiento.

• Realice los trabajos de mantenimiento recomendados en el sistema de filtración y sustituya 
inmediatamente las piezas desgastadas o dañadas.

• Al final de su vida útil, el conjunto puede ser gestionado como residuo de construcción no 
peligroso, dependiendo de la legislación vigente en cada país. 
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